
Instruksjonsmanual



(øverste  ventil  på  enheten).

fullt  trykksatt,  kan  ikke  mer  luft  pumpes  inn.

eller  rusk.

•  Finn  oppblåsningsventilen

•  Legg  den  flatt  på  bakken.

(deflasjons)ventil.

•  Ikke  koble  pumpen  til  den  nedre

•  Sørg  for  at  området  er  fritt  for  skarpe  gjenstander

•  Ta  SafeShel  ut  av  ryggsekken.

sekunder  (11–15  sek).

inflasjon.  SafeShel  kan  ikke  overoppblåses  –  når

•  Begynn  å  pumpe.  Oppblåsingen  starter  innen

IKKE  RØR.  Denne  ventilen  er  utformet  for  å  automatisk  

regulere  innvendig  trykk  under

•  Finn  de  to  CO2-inntakskamrene  på  enheten.

•  Plasser  to  CO2-beholdere  i  den  angitte

innehavere.

•  VIKTIG:  Sørg  for  at  spaken  er  oppe  før

skru  inn  beholderne.

•  VIKTIG:  Sørg  for  at  lufteventilen (oppblåsningsventilen)   

er lukket.

•  Når  den  er  sikkert  på  plass,  trekk  spaken  bestemt  ut  for  å 

slipp  ut  gassen  og  begynn  å  fylle  opp.

Blås  opp  med  manuell  pumpe

Pakke  ut

Blås  opp  med  CO2-  beholdere

Trykkavlastningsventil

Oppsett-  og  oppblåsningsinstruksjoner
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1

3
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NOTE:

•  Blås  opp  minst  én  gang  i  året  hvis  den  ikke  blåses  opp  regelmessig.

•  Oppblåsingen  tar  vanligvis  under  15  sekunder.

•  Lufthull  i  ventilen  bidrar  til  å  bekrefte  riktig  fyllingsstrøm  (ved  bruk  av  manuell  pumpe).



Pakking  bort

Sikre  enheten  (hvis  nødvendig) Deflasjon

Forankring,  deflasjon  og  lagring
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(som  er  for  inflasjon).

•  En  tydelig  «pop»-lyd  vil  indikere  luftutslipp.

•  Rull  helst  teltet  inn  til  midten  slik  at  luftventilen  ikke  blokkeres,  slik  at  overflødig  luft  slipper  
ut.

•  Sørg  for  at  teltet  er  tørt  før  du  pakker  det  bort.

•  Legg  den  tilbake  i  ryggsekken  –  det  er  ekstra  plass  til  enkel  pakking.

•  Finn  den  nedre  (tømmings-)ventilen.

festes  til  fire  stolper.

•  Bruk  integrerte  jordløkker  til  plugger.

•  Fyll  ankerposene  med  vann  eller  sand/jord  og •  Skru  av  det  nederste  laget  –  ikke  det  øverste



Følg  oss

av  hva  vi  gjør.

•  Dekker  produksjonsfeil  og  problemer  med  standard  bruk.  •  Dekker  ikke

feilbruk,  punktering  eller  skader  som  følge  av  feil  oppbevaring.

Vi  vil  gjerne  se  SafeShel  i  aksjon  i  klubben  eller  organisasjonen  din.  Ikke  glem  å  tagge  oss  i  innleggene  dine  

på  sosiale  medier  og  bruk  emneknaggen  #SafeShel  slik  at  vi  kan  dele.

Kontakt:  info@safeshel.com

Takk  igjen  for  kjøpet  og  støtten!

•  Rengjør  med  mild  såpe  om  nødvendig  –  unngå  sterke  kjemikalier.

•  Brukerens  skjønn

Hvis  du  har  syntes  SafeShel  var  verdifullt,  setter  vi  stor  pris  på  om  du  tar  deg  tid  til  å  legge  igjen  en  

anmeldelse  på  Facebook  eller  Google  –  det  hjelper  andre  å  forstå  viktigheten.

•  Bruk  SafeShel  kun  i  nødstilfeller  eller  medisinske  hendelser.  •  Oppbevares  tørt  og

kjølig.  •  Unngå  langvarig  UV-

eksponering.

Besøk:  www.safeshel.com

Garanti  og  sikkerhet

SIKKERHETSPÅMINNELSER

12  måneders  produsentgaranti

Spørsmål  eller  støtte?

MERK:  SafeShel  er  

ikke  ansvarlig  for  misbruk  av  produktet  eller  utilsiktede  resultater  som  følge  av  feil  bruk.

Hold  kontakten

@safeshel

Norsk distributør:
Miteko as

post@miteko.no
www.miteko.no 




